
MECC ALTE S.p.A. 36051 CREAZZO (VICENZA) ALTERNATORI SERIE ECO34N 4 POLI Gennaio 2006

Via Roma n°20, Tel. (0444) 396111 r.a. ALTERNATORS SERIES ECO34N 4 POLE January 2006

Fax (0444) 396166 ALTERNATEURS SERIE ECO34N 4 POLES Janvier 2006

E-mail :mecc-alte-spa@meccalte.it GENERATOREN SERIE ECO34N 4 POLEN Januar 2006

Web site :www.meccalte.com ALTERNADORES SERIE ECO34N 4 POLOS Enero 2006

POS. COD.   RICAMBI   SPARE PARTS   PIECES DETACHEES   ERSATZTEILLE   PARTES DE REPUESTO EURO
1 99 039 05 402   Chiusura posteriore   Rear seal   Tôle de fermeture   Deckel   Cierre posterior 21,70
2 99 039 05 368   Cuffia   Terminal box lid   Couvercle   Klemmenkastendeckel   Tapa 32,20
5 99 099 15 136   Morsettiera utilizzazione 8 perni   Terminal board 8 pin   Planchette à bornes 8 cheville   Klemmenbrett 8 shraubbolzen   Placa bornes terminal 8 pernios 45,90
7 61 023 06 048   Coperchio posteriore   Non drive end bracket   Flasque arrière   Hinteres gehäuse   Tapa posterior 255,00
8 35 014 85 001   Carcassa con statore 1SN   Frame and stator 1SN   Carcasse avec stator 1SN   Gehäuse mit stator 1SN   Carcasa con estator 1SN 2.782,60
8 35 014 85 002   Carcassa con statore 2SN   Frame and stator 2SN   Carcasse avec stator 2SN   Gehäuse mit stator 2SN   Carcasa con estator 2SN 3.041,40
8 35 014 85 003   Carcassa con statore 1LN   Frame and stator 1LN   Carcasse avec stator 1LN   Gehäuse mit stator 1LN   Carcasa con estator 1LN 3.365,10
8 35 014 85 004   Carcassa con statore 2LN   Frame and stator 2LN   Carcasse avec stator 2LN   Gehäuse mit stator 2LN   Carcasa con estator 2LN 3.598,00
9 61 023 12 093   Coperchio anteriore B14   Drive end brachet B14   Flasque avant B14   Vorderes gehäuse B14   Tapa anterior B14 568,30

9A 61 023 12 096   Coperchio anteriore MD 35/1   Drive end bracket MD 35/1   Flasque avant MD 35/1   Vorderes gehäuse MD 35/1   Tapa anterior MD 35/1 468,50
9A 61 023 12 095   Coperchio anteriore MD 35/2   Drive end bracket MD 35/2   Flasque avant MD 35/2   Vorderes gehäuse MD 35/2   Tapa anterior MD 35/2 468,50
9A 61 023 12 094   Coperchio anteriore MD 35/3   Drive end bracket MD 35/3   Flasque avant MD 35/3   Vorderes gehäuse MD 35/3   Tapa anterior MD 35/3 468,50
10 45 004 81 655   Statore eccitatrice H-55 8P   Exciter stator H-55 8P   Stator de l'excitatrice H-55 8P   Erregerstator H-55 8P   Estator excitatriz H-55 8P 530,50
11 61 010 01 200   Settore per ponte rotante T 30   Sector for rotating bridge T 30   Secteur pour pont tournant T 30   2 Dioden segment für T 30   Sector por puente diodos giratorios T 30 29,40
12 99 107 60 050   Mozzo (T30)   Hub (T30)   Bague (T30)   Nabe (T30)   Cubo (T30) 11,80
13 45 005 68 210   Rotore eccitatrice H-55 8P (+ diodi T30)   Exciter armature H-55 8P (+ diodes T30)   lnduit d'excitatrice H-55 8P (+ diode T30)   Erregeranker H-55 8P (+ dioden T30)   Inducido excitatriz H-55 8P (+ diodos T30) 504,70
14 35 007 29 010   lnduttore rotante 1SN MD35-B14   Rotor assy 1SN MD35-B14   Roue polaire 1SN MD35-B14   Rotor 1SN MD35-B14   Inductor rotante 1SN MD35-B14 2.420,30
14 35 007 29 020   lnduttore rotante 2SN MD35-B14   Rotor assy 2SN MD35-B14   Roue poiaire 2SN MD35-B14   Rotor 2SN MD35-B14   Inductor rotante 2SN MD35-B14 2.601,60
14 20 010 52 030   Induttore rotante 1LN MD35-B14   Rotor assy 1LN MD35-B14   Roue polaire 1LN MD35-B14   Rotor 1LN MD35-B14   Inductor rotante 1LN MD35-B14 2.791,70
14 20 010 52 040   lnduttore rotante 2LN MD35-B14   Rotor assy 2LN MD35-B14   Roue polaire 2LN MD35-B14   Rotor 2LN MD35-B14   Inductor rotante 2LN MD35-B14 2.912,10
15 61 022 17 252   Ventola   Fan   Ventilateur   Lüfterrad   Ventilador 177,20
17 99 009 05 135   Cuscinetto anteriore 6314-2RS   Front bearing 6314-2RS   Roulement avant 6314-2RS   Vorderes lager 6314-2RS   Cojinete anterior 6314-2RS 167,00
19 99 009 05 125   Cuscinetto posteriore 6311-2RS   Rear bearing 6311-2RS   Roulement arrière 6311-2RS   Hinteres lager 6311-2RS   Cojinete posterior 6311-2RS 95,80
23 45 050 05 121   Regolatore elettronico UVR 6/1-F   Electronic regulator UVR 6/1-F   Regulateur electronique UVR 6/1-F   Elektronischer regler UVR 6/1-F   Regulador electrónico UVR 6/1-F 595,40
28 99 111 90 403   Tirante coperchi 34-SN   Cover stay bolt 34-SN   Tige de flasque 34-SN   Stehbolzen 34-SN   Tirante de la tapa 34-SN 13,30
28 99 111 90 423   Tirante coperchi 34-LN   Cover stay bolt 34-LN   Tige de flasque 34-LN   Stehbolzen 34-LN   Tirante de la tapa 34-LN 13,70
39 85 006 26 216   Retina di protezione B14  Dx   Protection screen B14  Dx   Grille de protection B14  Dx   Schutzgitter B14  Dx   Rejilla protección B14  Dx 11,10
39 85 006 26 221   Retina di protezione B14  Sx   Protection screen B14  Sx   Grille de protection B14  Sx   Schutzgitter B14  Sx   Rejilla protección B14  Sx 11,10

39A 85 006 26 227   Retina di protezione MD35   Protection screen MD35   Grille de protection MD35   Schutzgitter MD35   Rejilla protección MD35 31,80
70 99 103 94 102   Filtro disturbi radio   Radio interference suppressor   Filtre anti-parasitage   Funkentstöerfilter   Supresore radio 207,10
94 99 039 05 370   Carter posteriore   Rear case   Carter arrière   Hinteres Gehäuse   Carter posterior 38,40
95 99 039 05 372   Pannelli laterali scat. mors.   Termin. brd. side panels   Panneaux lateraux boite à bornes   Seitenbleche Klemmkasten   Panel lateral caja de bornes 18,10
96 99 039 05 400   Pannello anter. scat. mors.   Termin. brd. front panel   Panneau avant boite à bornes   Vorderes blechklemmkasten   Panel anterior caja de bornes 22,20
97 99 039 05 401   Pannello post. scat. mors.   Termin. brd. rear panel   Panneau arrière boite à bornes   Hinteres blechklemmkasten   Panel posterior caja de bornes 28,50

104 75 006 20 500   Pannello porta componenti   Component holding panel   Panneau porte composants   Komponentenblechtafel   Panel portacomponentes 33,70
- -   Giunto a dischi   Coupling disc plates   Disque de monopalier   Scheibenkupplung   Junta a discos 401,10

N.B. Nella richiesta di pezzi di ricambio specificare il tipo e il codice dell'alternatore
When requesting spare parts always indicate the alternator's type and code
Pour toute demande de pièces detachees, prière de mentionner le type et le code de l'alternateur
Bei Ersatzteilbestellung bitte immer die Teilbenennung den Typ und den code des Wechselstromgenerators angeben
En cada pedido de piezas de recambio especificar siembre el tipo y el codigo del alternador 
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